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In today’s world where multi-media communication plays an important role and there
are various forms of translation, it seems less meaningful merely to compare
interpretation versus translation, which is, the oral process versus the written one. It is
more pertinent to distinguish interpretation as a multi-channel communication including
dubbing, subtitling, etc. from the written form of translation. The former deals with
fleeting texts and is somehow affected by non-verbal information involved in the
original. This paper defines interpretation as an Audiovisual Translation (AVT) and
discusses how much relevance non-verbal information has on the interpreters’ performance

and how this relatively new idea should be reflected in future interpreter training.

1. [FUsIC

WROMEFEZ L TWD &, WIS ORBEIZ, Are you a translator? & 2215 2
ERBDDH, —iv, Yes EEZDHD LD, AT I'm an interpreter. RNTEBE . DD
ECTEAZZEDOHIEREITDV R VITEN R, THER] LW o &Ic®m U@
ZThHIL, interpreter &9 SEEAMH T2 D@ H T2, translator &V o 7z b
AT HEE TIRIRER R FIE W TIXZR W, HKFED translation & V9 FHE 213, @R,
MREGOIIRBOEKE, XFEOMREL R TREOBRKOM TN HLH, —F. AX
TIX, BREFI THRITFRE T2 LES 2 &iTRy, bARETIE, TFIFR]
LWV FEL RECEMREE L, T@R) L IXBlsh TV D, AARFFICITERER
75”)\*0@5%7&5”@5% NIRRT 7= AT R EBIRT D F HEDN 72, Daniel
Gile 28X L TW % & 912, Translation (JA#) & translation (J£3) &5 BE&HIT,
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KRILF, MXFTETOITBMZKN»S LW, HARGETIEZ S TWa7zvy, #@i
Frl b AL —vary ] LTI THEZZTHLTH003E0NENTHA S (L
T, BELZBET 272D AR CTIRER - BIRZBHRL TR I v AL —va v ed5),
Flo, ERROF =/ m P —0fBEL TN, BUEOYALT « AT 4 THRHFELE
RERICIE, 2RO RN T7 AL =2 a URERERBEBOTEOIHFET D, REITHESZ
D—DOTHDHN, BWEIZTFHAFRNE I DOMEITH HICHE L, RESNTEH DN
XFWEEZ E DD, TFIR LA DOP KN THD, LrL, TEEIREIZIAZ
U7 FOXXFHEROALIEFLTHRELTOE DT TIERL A ) VT AEF HE,
FERE, SAVF A a7 47 - Ty xNVERESEIERIFEFTHEERE. S0
%%kébﬁ\b~&w@%#xb&bfﬁ01wé®f%é

ZoXkol, HE -ERoOmMAFEEHNTLIHBRERN AL —v 3 v (=
Audiovisual Translation, LA F, EHIZZ A AVT & FESR) (X, XEFRUADIF L
NEDREBITAIZH TEELOTIHRZWNEEFITIEZ TS, T, Wb o
BRREVIER Y Y UV E 2, RFERLEOTIAWVERZHE T,

AR TIZAVT OER L FEEZBRX . ZNHNE D WD BERTHRIZY TELE D0,
FE LVRWEROKEZ BT EKR T, £ 9 @RI AN ?‘A’a“#%:% 295,

2. AVT(BEER FSUAL—Yan) EVVIBR

IR BIROBHA RS, ZOMLBEE S EWVIT —r v TR, HEL OEOE W
im, WIGRAREH SN TE e, Thold, XFRERBOEMELZM 5> DD,
AR FEROFNFCFMIC N2 D b DO TRICHEE, TOPTREEASATVNDS
DR, UTICiE~% AVT, $2bbHER N7 AL — a3 ThbH, AVT T,
MGELEF L BRI EEHEBEN N T AL —2 g VIZRETERBIZEG]T S, 612
ZOVX UNAVTOMETIE, TbdT FA MR EFRLLFIEEKRR L, B@R, H
BIFIER . M B ZABR, FRBERR L, SR, BEMSOF vy 2 zfH+25a3 2
= —varE T _XTHFIIHR, vV TFFr - aia=r—arPpxIlF¥E
THIESERMEEZEZ, TN ENOEREZEKT 5, LFIZ, Bbicd—nrm vy
TREREAL TV AVT IZBET 2 RO —# %27 2,

A A @ Frederic C. Varela (1997) |2 X% &, FFGRIZMEMMICZEOE L L b
Z Db DITE = | paralinguistic, kinesic F 72 1 semiotic 72 1 V2 Z eI SFEN WA .
EINONTTICEEEDOLDICEENTWVANO L S IZEMR S L < IT|A L 5N
»Holz, Varela lZRFER F 7 v AL —2 3 V COHSEEROKE ZER L, SiEHE
WIS ROMEEENS AVT ZMSL LYy VLI BES T EE X2, LLFO
XolER L,

Audiovisual translation is just a modality of translation of special texts where two

88



narrations, which use two different channels of communication, the acoustic
channel and visual channel, take place at the same time, forming a coherent and
cohesive text, a third multidimensional unit. ((RJEE F S 2L — 3 2%, &
REHFEEVWD 200 Rpolcaia=r—vary - FxxVrelT5, 2250
Flr—va UNRRIFFICEZ 250727 % XA OFIRRIERE T, B HEEOH D
FEIDZRILE=y FEKT D)

F72, AL < AL @ Patrick Zabalbeascoa (1997) 1%, {&#kiy 7 FlEGH O T
[ERREFLIIFEHEROMAGDE LW OME] FEHR IR oD, EHEOE

LWEFRFEOERDOILFZENROEREIL S LT 20 TIE RN LB~ TND, S
EV, BRIV HEMEBFENLOLV T T I T 4 v 7 AOFEE A~ thE OB KA
DT, THRARNSHEFREDHTEA~NRB T H1C, HIIRbHER 2 SEBELH I b
DELTORXITNG, SlOIE~ I TEaIa=r—varo—fe LT
AONDEITRSTZEVIRTH D,

ZHLZLHRBERE T AL =g 2 WS MENBEROMFGR O TICBRG L T
7= D%, 1934 4 Karl Buhler D3z BRSETHD ARG D 3 SOMRICEIT 57T
¥ A b & A 7 &R LTz Katharina Reiss (1971) 28, 4 HEB DT F A MF A 7L LT
audio-medial Z 3B X 72 Z & BNIRAITH % & Snell-Hornby (1997) MRik~TW 2%,
Snell-Hornby (Z X 411, Reiss I3 % ¥ audio-medial (ZA %57 F A ;% “audio-medial:
such texts have been written to be spoken or sung. (& S22, b D72 DITED
Ne7xA M) LEHKRL, &HIC “. .. and hence dependent on a non-linguistic

Tl

(technical) medium or on other audio-visual forms of expression for their full
realization; language is only part of a broad complex of elements. (& 41 % 552 (2 FEHL
ToHOII, FEERE (BAE) B b LT, moRBRERABNEKFEST D, 5§
FEITER A RBEROBEEERDIFZADO—FHTLNRN)” LT TWD, ZOFHmIL RA
DOFIRFFH OBV %2 FFOY, Bernd Spillner D#ELR %517 T, 1984 4, Reiss (%
audio-medial L WO 4P R EFR 2 G ERWVEBO L 5 RETERIZTOT * 2
FETHE T multi-medial IZAE L7z, #RE LT, £OSBHITE, B, BB BR#
BA ANTOT XA, BLIOHBRRERZF0RE, K& ENTENT,

EHIZ, MFETHET v~ —7 OFHERPEH Henrik Gottlieb (1997) 23, AVT
DT HANIA T2 XLEOHROLNLEBERICKH L, AIHFZKOLIICERL T
Do, AR T A P Lid, AW HSObDaI2a=hT7 47 « FrxLaflML,
Lo (fleeting) HAKIZ K> THRISNDT 4 A2 —A, TLEDORGA U F B a—
Mo, I U =P LI FT v OREFMR EE2ET ),

—77. Gottlieb [T, vV FF ¥ X/ aIa=F—Ta rOR-HMMNL, @R - FIR
EELITRTOR I AL—2ayZMADHETRORO L ST LE (£1),
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# 1 Typology of Translation (Gottlieb, 1998)

Semiotic composition Time-defined categorization
Synchronmis Non -synchranous Disternparal
Mmo-and isosemiotic
speech REadio interpreting
Writing _ Written translation
Mmoand dissemiotic
Speech Boolk translation
on audiotape
Writing [nterpreting forthe Minmtes
deaf from a meeting
Poly-and isosemiote
Writing + Image Translation of
comic books &
advertisements
Spesch+ Image oimultaneous
| interpreting
speech+Image Dubbing - TV voicerover Drama translation
L Muzic and Effects TV commentar y {stage performance)
Poly-and diasemiotic
Speech+ Image Bubtitling Simultanegus
subtitling

+ Music and Effects
+Writing

fHICE DL, T7F A MOFELEHE L L TIL, monosemiotic (H—FL 5 1Y) .
polysemiotic (&7 5 HY) ., isosemiotic ([FIFEFE ). diasemiotic (RFEFLZHY) D
4 5N %, monosemiotic 7F A L WO DX, OEOoDaIa=s—ar s Fxy
ANTETEERL, HIRELPEKBLOT X TEar te—1T2560 T, 2102k
WARIT TR TORIANDLFEIZHE S I H monosemiotic 727 F A hTh 5,

polysemiotic 7 ¥ A ME, iR LR VW) aIa=bF—Ta - FrxNICTEoT
fRZEZT5 (FEFBToND) 7F A MEHET, MEST LE RT7 <X, #wf, ¥
AT7a—7 BEREGEPHAEDS ST h—FNRaIa= 0T 4 7THREED EF
TV % AT polysemiotic 27 ¥ A h Th 5,

S TU Ny "R FYV T NERULET ¥ XNV E D 5H % isosemiotic & FEOR
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D F v xS SA % diasemiotic EFEA TV D, FHEIL. Gottlieb D EF Tl
polysemiotic T diasemiotic Th 5, FHOFRIX., XFITMx, LOF ¥ xL, D
FO, AV YT ALRAE=F B, T, TEIRIMOLIEET v 2V EMA L,
AC—=FTHLAMPESISTETHLIFHTREASINDINDH TH D, ZhIZ, Gottlieb
IR O &R Z T ¥ A MORSHECMZ Tz, Thbb, 77U My bORRNAY
¥ F v & synchronous ([AKFHL) 7> non-synchronous (FERIKEHL) 720 & 5 W\ iX
distemporal (R OHFI7e L) 22y Tz, ZOHFE TN & AT L E DIk X
B % (dubbing) &% (subtitling) (X & % (T synchronous Th 5,

LFE D Gottlieb D 331X, & 6 W 2 WIFRAT A ——3CEMR. @R, BREFIR, 556
NERRE——ZaIa=Fr—Ta VIR G L, TR oZERE 2Nz
TRARL TV RAEROFFGR IR O WIAEMEE LTRIMETE 5, LrLA
MH, ZONETIIREL OMTORFFERLERIBEROME ST AHATRY, *
=, AFEEREZ /) Vv nRIZ ATV DR, FROH 5 @ROGEE, (ZIERKFLE
BT RELOTIE VMR E, BRICET 2V oo fEENERINn X 5,

3. AVTICBVWTEEZBHMMNRLTHRE

AIETIE, AVTI DEREZE X2, TOBBELEENONEDL IR AI 2= DT 47 -
Fr XNV ERBELTWLIZ2ME L, HALolX, AVI TIIAMO 2 50m%E ., #
REFERNOHBONIIEWMEZ S EIERMASDOE TEESWIZEY AL, RIBT 25 &
WHZLETHD, TORER, AVT TIHIBEICB L RN RICR > TCESHELTOL
DMz, FESHEERPIRBICEG L TWHOTIERNESZS I OND,

Bl 20X, B AT 2 BB O FEFIRST L EDOKREROL G, gL WD b
ONFIESFEERE L TRETEETRERZ Y, 2L, BEET 28RS, BREO
2T 21300 T, HROZTFTHLHEEE 0L LM+ 2% B %
FBoTWnWd, METHOLEE, BIREIAV VT VOAZ VT R ETCTHREITH 2
e, 2 FIEERE, PRERE, KEREICEML, SEEREESEH RO
BAPEEZFE D, B LEANAENE LW OMEREZIT Y, Bz, BmEo —$E T
HERBHEIZa——ZHK LN E I hFRTND, BEOEZZITZAZ VT FTIE Yes
EEINTVDEN, EOVIERCHEOEBE CZOSENELN TV DTS
20, BLLOWBRZ2DIZHZ T Yes ES > TWNDHZ END, SREITMOERN D D 72
EIESB, BWYIVELZIICE> T2 ELEZLNDL L, HlOZETREST
NWHDTIZINIEFENHIZR-TNDLEBEZOND, HilHERD L, ZOFWHIX
HEVMBP T AL, BHIXMMLo Z EICHObRLTWD L IICA XD, T DR,
HREFIX IO A, HE ! ) LITRET. Thd...) ERITIEOPEE L F R D,

—F. FRLTEV, BRIEIMESSsTHLEFRNFLTH D, BEBRNZFHEDFE
BRREERE DN 7 — A0 TEPFTL01F, BHIZAE—H—0D% T % paralanguage b

|
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BULEBLOLOTHD, L, NTI7OBEREOLHE, EFICETT D & IFF
2, 7= ADHCBRETE LA —OHFEHEHFRICOLTEEZL > TV D,
Fernando Poyatos (1997)!% . paralanguage L4k D A & — %7 — ® kinesics IZ b 1EH L 72,
ZNONAE = —L 505 BEDOE TERT H2BREREZT TR, 7—RAIZA->
TV 5 [A] R RPN TP WEEELE 2D L L, FRFERE L OERE

B8 L T. verbal language L ZHIZHE D paralanguage, kinesics |3 H 272 trlple
audiovisual reality” 72 & ~TW 5%, &HF 72 LD paralanguage BHE DN, %
e &9 72 £ O audible kinesics. silence & stillness, gesture, manners, postures,
proxemics % & ¢¢ kinesics, JRZ it 9. H Z#E2H % 72 £ D chemical reactions, %
RO 57 ED dermal reaction 72 E DI EFFEHFEHMVBBEROEMEME L, DT
A=A EATLOERERERTHLE D, £, HESHHERNSHERICEEL
G2 5xoliEs LTix, BN, KRR, RAERY, A0, ORI, FIER, #%
HE %?ﬁ@ﬁ(ﬁﬂ@if%&)Abﬁ BREEEFTTWD, HlZIE, SETIEHAEENR
BEXEBRANRTVDHAE =D —OFRCHEZBET L L, HONITENZH/ODLL IR b
—VERER DS TEBELB—HL TRV LRbns, BT, HARNIRW:
WOHEMNLREHRTHZROIGETOEEDHEN DD, LWIT—ARETHD,
TNHEEZETHRIBT D000F, R Z B E 2 THRF DR HW 2 L7z
5720,

[EEEFR T d % Sergio Viaggio (1997)H £ 72, kinesics (I REER AL —F D Fik
Hmamiozy ., BIZITE-72SMRET D (substitute) (T220 TR, TZFHITSM
Lfbwakﬁam¥?4?>%ﬁ~9%%wH£§%*‘ X, SEOBERIZW ST AE —
=P ALICEDAL LT 0EERICHLTIND] Ll ~T, TOEEN
AT D, S HIT, FEEHERISK LT?F?%TH#*E&’ X7 e 7 Thy . BREILE
R 2T /A MBESND 2 &R, BERELFESHHERLETRICHE->TVD L
HIRRTWD, Viaggio (2 XX, FESFEHEHRIL, healthy hiker |2 & - T® walking
stick LRl UC, HESFREHEHROITE., o, ML, BROBAMEEICAEEZG D
OTEFHZRLS, MRTre 20, &, "TUAMEETOIZLICED, LA, X
NEBBT 207 L kX TN 5,

ERD2 ADEZRIF, X7 T AR S Y REEHICI Y AL, EITL TV LOIEE
A, BIRITHEICEFICE D2 EBEBEITO OATIE L, HESHEFREZ T AMO
WAERRIT 2% F—Z VIR T 2 L W) KRaefLEO@FITETHES L Z LK
UThHsrH, BRIFIZH, aIa=br—va VIIAMICESWEEHEFL, 4% FT
EFTWMOANDZENHEETHD LER D,

4. AVT ELTO@EER
S FTIHRRTEZZ L% Gottileb DEEEADLETCELHDL L AVI ODERITEKRD
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L2725,

(1) RN S0 IAI2=AT 47 - FrrVaefi+ 5,
(2) s (fleeting) 7F A F&4 5,
(3) Fah. HEEEEIFMm T PRI GT 5,

ST, EFTLLTIC3EEOM@R (REOFRER, BFRER, BEEER) 200
B, BBOAE - —RNERCHEEE THHZ T FICE X D 558, ESHEERIT
&@ioiﬁ%@ﬁ%é@ﬁx RIS L THIE (F2), £o, BEOEDIZ, 7
U7y ERXFTHLATHRETERLIN, bol bEHAT Y XVEMHERHT LF
FHER O T Mz 72, 22Tk, @R - BHRERLEOREOL TR, ZHEHE (FHE
F) ONEMD G, }:@ctofx'ra%&rbw FFIlEbEINEZ TS, 2B, Gottlieb
ERICE DT, BEMERZZ2 AV T A ET Y Ty FORREEHICE LT nx
THIz,

F2 AMHHO AVT TRE, XEENED D HROMEEA

ARG E | RE DD 1R B DT D R B [T 174 710

EESSTIEN SOEN - HFiE T HEF+S OFF - IS | IZEFRRFRY

(=38) 15 W30 EAL RN

8/ QLN SOEF - S SOEF - HESFEHEH FE [R] IRg /Y 72 A3 il 9
1% W30 TOER - FsaalEdR | AV

Ji 2% @ R S OFF - ESHENEW | T FTHF+S OIESHEER | 1FIFFRFFL
+ZOMOEBGLLTF | +F OO E B

T S ODEF - HESFEIEMW |S OFF - ESFEF R+ | FRFRI7Z25, AIERFME
+ZofMOER+ T | EOMOBEBS+ TS | 1ERW
+E R - FEOR H o HHER

(fE1) S=AE—h—, T=@K

(FE2) BB & HO%BR O TR HIL, BRAGRERT S E VI AT E RA> TV,

S OFERFBEFRIZE L TiX, BbIZA YR —r 06l Z 2 TL %, paralanguage &

SEFRICETT LN, RREOHL2GEITRABICXFICLEFT L, £, 77—
DOAEICEY, BRIZTAE I —DIFEFEREZITRDZLbWMRETH DL, — .
ZRMMTIZ, THEFDIEN, BORIICWAAE—I—D S HF (EICSHEHFRTITA
{, AE—%— paralanguage D¥45y) . BLORF L L &/ EOIHESHHF R F
ICHIE SN D720, ZRFITEEH T =2 AREREZET L LICRD, 4
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VI EEROBROREREIX, 20T RHD EITVE, BIERKHES > T
W72 A9,

BRERIT, A== LD L RICERT 50T, BHOPIZFE> TV DH A
E—h—0OEGE - ESEHRE. ATEWMALAILFLITELIEAE, DV T T
LEFEAEBRINTIEREZRE L TCIRIBT D2 LIRS, BIROZAFTDLALE— I —
U RS WIE CBETX 570, AV—h—0ESEBERNE-TESITE -
EHLEL D, TREIL, A= —DOFD h— 1, %%%VIX%V%ﬂgxt%
H—DOLEREEZBE L ECEROMAAE ZE2I222D T, HREMITELS 22
DAY, Flo, ZRBENBROFSHEFROBETETLRTME R RS> TND,
ML, Eo 2oL~ FARFETE WS HIFITRWA §TICAE—=—D F—
I BN HRIZERT 2O THEBE LIS FEICELDDLDMLENDH D | @FRITMEF D FFH
MK EZ T D2 Licihd, ZREICESTE, BIRPRET L0 LRKEN, Wwo
KOTEBMIZLIOLILERAIREZIT L0, %@/\7/xﬁ)%ﬁbb\

HOE AR CIX, JRE & SRS U C & D IRFZ2M AR & AR & 120 - 2 A (A R AR A
D, WTNICE X, BBREOEASMEL WS | SFEORFFEFUIZZWEIRRH 5 &
SoTLV, HZZOHFIE, BRICE S THZAEFTICE > THRUOHEMEED D
VI BERTHENTH D, T, TR EOBEBE G LRTATAICIT L ET 55
WThHsd, o, AV VT AEFEFICHRINSIDRA A « F—1N"—0DEF. S HF
FRIOEELRELIFSZHEERE L TZAEITIZTIMD 2 L2 b, KRB Z2MHH X
DEORRFER EIZFIERICERTLIWVWEASD,

BEIC, T2 TEME-CFERPEBTRIINDFHEN, FFa A2 —=a—
AR EDOFHIW AT, B - RTI~REOTHTEMRE, ZRENZTMSLIES

FEEMORZTREDKE VY, BE - NI~ EOFHETIEINYy 7 770 RiZiiih
DEBRLTEE, HEOEFLF 2L, Wb A b—V —HRICRNERVESE
b THD, WITNICEL, 232207 47 T RVOBEEER L EHEV,
LW LULRFEIFIENTLZETZHEOT ¥ XANLIEREFEL DT T, XFETICHED LV IT
NI D, Fo, HROEEGEDEH VOIXZAEICL > THRILER, 2
PR A2 mD D RIS, BB E CFAFRICRLD & WO ZHEETOYBEMAHENKE
{78b, TOHIZ, RFIIME—FIEARER CTFIEWME S & THIRIZ, /DRICHE
DHMLEITHEON D, RFMIZIE, RSN ZEMICBEVENRDH LA D H DD,
AR LA TENWEAS S, EEL, PRIZFEMCEHFSNATWVWSEOT, BRIZKRD S
A5 BIREHE T 22

Pk, S5E-ESHEEHRMERE., 2T LOBBREMEICR~T (72720, 58I
RODTHRANOEWILY, FORO X RBEMARSERYTEELRWVWTI—2 8 b
HZEEMFIMETHEL), IHIT, 2L DHFNEHAIC L > TIMEmcE . %
AL THEHZREONBEZBE LR > HLHZLICEALLEY, P77 AL —T 3
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VDO IRMEM B ZEE ORI E NI BANDLEZDH L, REFITFIHELE T TR L,
5‘5?%%%&72& IR, FRHIZHTZ > TN 500N REE 0D, TLb Z IR
IE@ J\f_[/\

5. EHRIZEDRABRELTOINSVAL-E—
SNV BLICERE LD LEMREEY, BRLTOMD AVT TiE, SiEfF#R L
HESFEERPBAEMCHIEIN D720, TR OMROHK 2B E 272 EToORM L
DIEREEREPLETH D, ZORIZOWT, FIX T Gottlieb (1994) 11X, FH D
10 reduction (4 &) X° dialog condensation ({53l O AAfE(L) 1L, FE&E O ME %
B ORI ) FEROLEETHL LSRN L L, FRIZKD XD fotff%EEiD
D LIZERLTWD,

—_

uu

1) Intersemiotic Redundancy (Lo EM) OELE, T72bbH, HIEEEIXTFHELT
TR MDOF v v KR L JHEORFHOEFHNFENL bEREZ T TV D,
2) Intrasemiotic Redundancy (2> WNEAE) DOEIEE, AIFFO A —F T b b AA,
HOMLDBZDONTZAE—FRERDHHF L —3 3  TE 2% < D redundancy
(Ef) z28ATVLDOT, FRIZBTSHEROM/NMNINZ > TAE—FOR L2

L4 %,

CE/N W%*u\é)\%bi‘ﬁﬁiéébfwéﬁ%&moﬂ Z I % MR S SRR

AL LITWICHERBES ISR REEOFEICLS R, Flo, GELEEICE
(DA redundancy (FE#) 2Z20FEXFHERICHED Z L EZREDOAL— X/l
BWE TS 2 EThsd, FHRIZ, HAETHLEETEHRIBELZELLATY
L7, MEEEZDICTHZ e TEEREZBESVLLELIHRLEZZTVDH NS 2 L
59,

TETIEH, FICMEOTETIETEOFHIBEN KE Wiz, %< O reduction (B &),
dialogue condensation (HFIDEME(L) BITHONTWD, ZOEE, B HOEEE
EEETDHDZEEEOETHERVN, WOWLEGENO OHEEDORT 2 EHF, BiE,
A M=V —=DWiv, Nv 7 T 70 NERRE, IREVPMRTELLL OIFEFEN B
ZFH U 1T reduction X condensation 1T 9 B L, Flz X, AV P FALFEEITL
A EBRE LR WHRIEE CHRML TV L FFERI (RESCM R RBL) | Fild T 2 FEik
DIREN DB, B TT TICHETE 2178 (FRNTOHAEOHFDHR Yes/No
DYz AF X =72 8) EOKRFRELZRICEDOEERMSEDL LHFROERICRD
BEE DAL= XM EY T D bbb, BEOFHOFE LN FELFHETH L
TVLHDIZ, EbIZXENZFLLEETTFRICLBEDDEBET 2T BN EN S
FRMRE FH1997) OERICIE, XFORTR, FRWERITMZA T, [FHROE
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BEBTHEVOIHBEEMITNASZ ELAETH D,

WIROY G, TN AT TH D 2 LISz T, FRPHKHCA E— —
D F BTG 2N spontaneous T fleeting THh 2 Z L vb ., N7 7 U OEROFR T b 7>
MO OEENBEIND I ENTRIND, ZaE/ME (2001b) DX TH @G S
NTWD, R, MEMICEERAEOBERTIX, 20 &2 ERICHRT 22 L 1T R
AR A I N, ZREFICE > TL, BN OEMT, BEKORLWSEEREZ TS
TEMRARNROIEE O ETHR,

—J . ST HESEBROFNICHOVTIE, BwIRO TR THEETH S LW
5®ﬁ%%®%z?%éoWiﬁ\ﬁ)vfwmxt—ﬁ~#@%bfwéﬂgké
ST, TOREFEEZA P L— MIRICKMSE DL Z LT, ZTRFICL > THEHROERIC
B0 IHD, BORE, TORAKREHFRTLILEEXHHZAI N, LT L O
BREBCTHERTHZENZEHTORRIC/RD EEFRL 2V, ZAEFIL, T TICAE—
N — DN % SFHEAOHEHRTHM L TWD DT ENS, BRTIEINEDANZRKEIC
Lo TEHEBEIRD, —HlELT, TLETHDERD, JHEOA VX Ea—%HEL
L7y ary THRD PRV ZMATREREBERLEZZENRD -T2, TIICK L THE
FlX, W CHMII72ERE Y B AR TR WHIREZZ T 728, A X > TIEE#
DEMTHEVIZE UL LRI EADEEBARSY TELLEVWIER b,
SRBEONGNORLE A= —OFEOFHLUSMNIT TIZHIE L T D DT 7ED
O, BRIIMEFT > TNLO0, BRPFEICEBEISHHA LTI NDLZTTHZE -
OTHD, ZOH-0ix, @IREN Ld 5 ANMM @R & T CTEERD 2,

HWR] EDOANT U ABICHEET D2 REAS 9,

E5IT, KT, R AR=Y « A R FOFHHRLL L DHEADKB R EICK
D. 7L EZBUCERND MO ANL OB It D S0 2 T & 72, @R Tl
FORVIRE, TFTFUrHh—LREEDOLONRRKRDLND LWV Z LM, @nﬁ’ﬁwﬁx
T DIZONERADOEREETET RS RDIENTHREND, HRIBFEOREL
ELToOHRENCIMA, AV—F - a3a=Fr—1arOnHThsd, B, MORY
7. BTSN OB DL, LHIRLI BN E, b= NN =T v AL L

DEROME S, SEOERIFICHAANDNDLXETHHS I,

6. SERORE

PLE, @REYAFFrFA - a3Ja=sr—vark LTRA, AVT & LTORY
EHIFNZ OV TR ST, AROBERITZELIMOT T, Thb i +oiik L
ETHEGRINEEIT O ZEIFEETH D LMHIEL TS, Viaggio (1997) 1, KD
AR ZEIZ “Listen with your eyes and speak with your bodies” &< Z & %)
¥ %, paralanguage <> kinesics & #1322 fE R DMK T 2L ThH 5, @R &S
D~V FFx RN aia=r—varyeLToO AVT 13, BIZEFHOHLZH > T

l

96



HOTEHRLS, AN M=V ala=r—valrzZfloTnd eV gRi#E»N, 2
NG OBEFRITITNEETEAS 5, 7z, /e (2001a) (X, BREITH HEHRTI=] ("art”
DV ”performance”) T D L~ FEIEWRFEOREEEZ 0L SO b,
A1 prosody 72 E & F O ARG, EENT T e —F b BB LFHNTND, £ 9
WO ERT, 2 o@ai7Es L ERIEICIE, A —F - a3a=r—T3
v BRfbala=r—vary, DB RNTF - U RAFREPEBEIIR ST D
LEZ D, @k - FRIE, BMAICIIZAEZ OO THL Z L eE 2T, s h
HZNAEDEMSCHBESOERERL S LRNL, BRONRT;F—< U ARNH LW
DREENDHN - S, BOBERBMA 522 HE LT, ARRako< v
[N

;

EEBN LR T (MITSUFUJI Kyoko) Jo&afilak . BLIE 1T B R 240 E FE - JE
WEGEA S LC, BRI OTEMREHE S, BLoob 5085 iE, R e
FEFIER, E-mail: <KeriMitsu@aol.com>

m

|

(5% X#k]

Gile, Daniel. (1995). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training.
Amsterdam/Philadelphia: John BenjaminsPublishing Company.

Gottlieb, Henrik. (1994). “Subtitling: People translating people.” In C. Dollerup and A.
Lindegaard(ed.). Teaching Translation and Interpreting. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

——.(1997). “Quality Revisited: The Rendering of English Idioms in Danish Television
Subtitles vs. Printed Translations.” In Anna Trosborg(ed.) Text Typology and Translation.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

————.(1998). “Subtitling.” In Mona Baker(ed.). Routledge Encyclopedia of Translation
Studies. Routledge.

Poyatos, Fernando. (1997). “The reality of multichannel verbal-nonverbal communication in
simultaneous and consecutive interpretation.” In Fernando Poyatos (ed.) Nonverbal
Communication and Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company.

Snell-Hornby, Mary. (1997). “Written to be Spoken: The Audio-Medial Text in Translation.”
In Anna Trosborg (ed.) Text Typology and Translation. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

Varela, Frederic C. (1997). “Translating non-verbal information in dubbing.” In Fernando

97



Poyatos(ed.) Nonverbal Communication and Translation. pp. 315-326.  Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

———. (1998). “Textual Constraints and the Translator’s Creativity in Dubbing.” In Ann
Beylard-Ozeroff, Jana Kralova and Barbara Moser-Mercer(ed.) Translators’ Strategies
and Creativity. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Viaggio Sergio. (1997). “Kinesics and the simultaneous interpreter: The advantages of
listening with one’s eyes and speaking with one’s body.” In Fernando Poyatos(ed.)
Nonverbal Communication and Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Zabalbeascoa, Patrick. (1997). “Dubbing and the nonverbal dimension of translation.” In
Fernando Poyatos(ed.) Nonverbal Communication Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

/NREML (2001a). TIEFRAFZEDOHAR & 4% OFE ] TR RFBUSH S 5528 RHid
] IS EREFMTE No.3

———— (2001b). [ HZEZEERO M —ikan ) DERITE] 175 AAREBRFER

FHRARET (1997). [FHoFICANE] AkT v 7 2

BS Wk iak /A — 7 [BERBT - KEFH) - 7 RAET - FFET] (1998). [H%i@R o
Ry s

JRERCF (2001). TBAEFHEO 7S 2 =b—3 3 v — BEGSMIEOREL D | 7125
RFZRF P ERBAR R AR EHER=aa=r— 3 U EERmX

98




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /SyntheticBoldness 1.00
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /FRA <>
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for improved printing quality. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /KOR <FEFFd5a5c0c1b41c0020c778c1c40020d488c9c8c7440020c5bbae300020c704d5740020ace0d574c0c1b3c4c7580020c774bbf8c9c0b97c0020c0acc6a9d558c5ec00200050004400460020bb38c11cb97c0020b9ccb4e4b824ba740020c7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c2edc2dcc624002e0020c7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b9ccb4e000200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe7f6e521b5efa76840020005000440046002065876863ff0c5c065305542b66f49ad8768456fe50cf52068fa87387ff0c4ee563d09ad8625353708d2891cf30028be5002000500044004600206587686353ef4ee54f7f752800200020004100630072006f00620061007400204e0e002000520065006100640065007200200035002e00300020548c66f49ad87248672c62535f003002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d5b9a5efa7acb76840020005000440046002065874ef65305542b8f039ad876845f7150cf89e367905ea6ff0c4fbf65bc63d066075217537054c18cea3002005000440046002065874ef653ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000520065006100640065007200200035002e0030002053ca66f465b07248672c4f86958b555f3002>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


